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®OPMUPOBAHUE Y CTYOEHTOB JINHFBUCTUYECKUX
CNEUUATNIBHOCTEN KOMMYHUKATUBHO-PEYEBbIX YMEHUA
OBPA3HOIO MOHOJIOTMYECKOI'O BbICKA3bIBAHUA
B PEYEBOM OBLUEHUN

B cTaTbe paccmaTtpuBaeTcs yCTHasi pedeBas obpasHas MOHoMormyeckas kKomneteHums byayLero
nepeBoAYMKa, kKoTopas npegycMaTpuBaeT chopMUMpPOBaAHHOCTb CMOCOBHOCTY U FOTOBHOCTY UCMONb30BaTh
yMeHNs1 06pa3HOro MOHOSOTMYECKOrO BbICKa3blBaHUsi B CBOEW MHAMBMAOYanbHOW YCTHOW peyeBon Oes-
TENbHOCTW M AesITENbHOCTU YCTHOTO peveBoro obLueHust B cocTaBe rpynnbl. PaccmaTpuBatotesi chopaseo-
riormyeckme eavHULBI Kak BbipasuTernbHble CpeAcTBa si3blka, MOHUMaHWe, BafeHne u co3gaHue TekcTa C
UCMONb30BaHNEM KOTOPbIX B MEPeBOAYECKON AEATENbHOCTU CBUAETENbCTBYIOT O CHOPMUPOBAHHOCTU
peyeBblX YMeHUI 06pa3HOr0 MOHOMOMMYECKOrO BbICKasblBaHMS. PackpbiBaeTcsl MOMOXEHWe O TOM, YTO
peyeBble yMeHWs 06Pa3HOro MOHOIOMMYECKOrO BbICKa3blBaHUst OyayLLero yCTHOro nepeBoaymka CUCTEMHO
CBSI3aHbl C OOLLMMY YMEHUSMU MOHOJIOTMYECKOTO FOBOPEHMS BO B3aVIMOCBSI3N C YTEHUEM, ayANpPOBaHNEM
1 NMUCBbMOM, HO MPU UX PACCMOTPEHUN HEOOXOAMMO YUUTLIBATL CneLmMdUKy MOHOMOMMYECKOrO BbiCKasblBa-
HVS B CUTyauMsiX YCTHOrO nocriefoBaTernbHOro OfHOCTOPOHHEro nepeBoAa U 0COBEHHOCTU MOPOXAEHNS
BbICKa3blBaHUA C UCMOMb30BaHMEM (hpa3eoriornsmMoB B 3TVX cuTyauusix. B metogonorum nccnenosaHns
npeAcTaBeHbl XapaKTepUCTUKN peyeBblX MOHOMOMMYECKMX YMEHUI, a Takke NpUHATbIE aBTOPOM CTaTby
XapaKTepUCTVKN YMeHUst oBpasHOro MOHOMOMMYECKOro BbiCKasblBaHWS YCTHOTO nepeBofynka. B cratbe
COAEPXUTCA 0630p CrneLmpUIECKUX XapakTePUCTK KOMMYHUKaTUBHO-peYeBbIX YMEeHUI 06pasHoro MoHo-
NOrMYECcKoro BbICKa3blBaHUs!, a Taloke PacKpbIBAETCS BHELUHSII CTPYKTypHasi opraHu3aumst pedeBoi aesi-
TENbHOCTMW, KOTOpasi COCTOMTCH M3 TakMX ee 3BEHbEB, KaK «ornepauusiy, «OencTBue», «O4eATenbHOCTbY,
COOTHOCMMAs C TaKUMU KOMMOHEHTaMWN COAEpXaHWNs 0By4YeHUs, KaK «3HaHUs», «HaBbIKW», «ymMeHus». B
cTaTbe NpeAcTaBfieHbl ABa TUNa yMeHUn 06pa3HOro MOHOMOrMYECKOrO BbICKa3blBaHUSA: NPOAYKTUBHBIA 1
penpoayKTUBHbIA. Ha OocHOBE pacCMOTPEHHbIX TUMOB YMEHWA NpeanaraeTcsl KOMMMeKC YnpaxHeHUn no
dhopMMpPOBaHNIO KOMMYHUKATUBHO-PEYEBbIX YMEHUI 0O6pa3HOro BbiCKasblBaHWst OyayLuero ycTHoro nepe-
BOAYMKA, MPMBOASTCS NPUMEPbI YPaXHEHWUI Kaxaoro Tuna.

KnioueBble cnosa: peyesbie yMEHUs, MOHOI02UYECKOe 2080peHUe, 06pa3Hoe MOHOI02UYEecKoe
8biCcKa3blgaHue, hpaseonoaudeckass eOUHUYa, MOHOI02UYECKOe 8bICKa3bigaHue, perpodyKmusHble yMe-
HUSI, MPOOYKMUBHbLIE YMEHUS, KOMITIIEKC YIpaxXHeHULU.

@ @ @ Orta cTaThs AOCTYNHa B COOTBETCTBUM C ycroBusimm nuueHaun / This work is licensed under
BY NG Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).
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DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE SPEECH SKILLS
OF FIGURATIVE MONOLOGIC UTTERANCE IN VERBAL
COMMUNICATION TO LINGUISTICS STUDENTS

This article discusses the verbal speech figurative monologue competence of a future interpret-
er, which provides for the formation of the ability and willingness to use the skills of a figurative mono-
logue utterance in their individual verbal speech activity and the activity of verbal speech communication
in a group. Phraseological units are considered as expressive means of the language, understanding,
possession and creation of a text using which in translation activity testifies to the formation of speech
skills of a figurative monologue utterance. It was suggested that the speech skills of a figurative mono-
logue utterance of a future interpreter are systematically related to the general skills of monologue
speaking in conjunction with reading, listening and writing, but when considering them, it is necessary to
take into account the characteristics of a monologue utterance in situations of verbal consecutive one-
way translation and the features of generating a statement using phraseological units in these situa-
tions. The methodology of the study presents the characteristics of speech monologue skills, as well as
the characteristic of the figurative monologue utterance of an interpreter adopted by the author of the
article. The article contains an overview of the specific characteristics of the communicative-speech
skills of a figurative monologue utterance, and also reveals the external structural organization of

speech activity, which consists of such links as "operation", "action”, "activity" correlated with such com-

ponents of the content of education as "knowledge", "skills", "abilities". The article presents two types of
figurative monologue utterance skills: productive and reproductive. On the basis of the considered types
of skills, a set of exercises is proposed for the formation of communicative and speech skills of figurative
utterance of a future interpreter. The article provides examples of exercises of each type.

Keywords: speech skills, monologue speaking, figurative monologue utterance, phraseological
unit, monologue utterance, reproductive skills, productive skills, a set of exercises.

BBenenue

B ycrnoBusx OWIMHTBaJIBHOTO AUAIOTHYECKOTO PEUEBOr0 OOLICHUS peUYeBbIe
YMEHHSI MOHOJIOTHYECKOTO TOBOPEHHS BBIITYCKHUKOB JIMHI'BUCTHUYECKUX CIIELUANb-
HOCTEii, B TOM YHCJIE JIUHTBUCTOB-TIEPEBOAYUKOB, JOJIKHBI OTBEYaTh TPEOOBAHUSM,
MPEANOoJIaraloIuM BllaIcHUE CPEICTBAMH SI3bIKa, CIIOBAMHU, CBOOOJHBIMH M YCTOM-
YUBBIMH CJIOBOCOYETaHMSMH, 00pa3HBIMU (PPa3eooTHIecKUMH eAUHUIIAMH, KOTO-
pBIe TO3BOJISIOT YYaCTBOBATH B JIIOOOH CUTyaluu OOIICHUsS C APYTHMH U BBIPaXKaTh
CBOM MBICITH, SMOIIMH U OTHOLIEHMS.

B npakTrueckoM Kypce aHTIIMHCKOro si3bIKa Ipu 00ydeHHH 00pa3HOMY MoO-
HOJIOTHYECKOMY BBICKa3bIBAHHIO HEOOXOAMMO (OPMHUPOBATH KOMMYHHKAaTHBHO-
peueBble PENPOAYKTUBHBIE U MPOAYKTHBHBIE PEUYEBbIE MOHOJOIMYECKHE YMEHUS,
IPEAMNoaraloue PenpoayKIHI0 UCXOAHOTO 3BYYaIlero WM MHCbMEHHOTO TEK-
CTa, ¥ MIPOAYKIHIO, HOPOXKICHNE 00Pa3HOr0 MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUSI.

®opMUpOBaHUE PEUEBBIX YMEHHUI 00pa3HOr0 MOHOJIOTUYECKOTO BHICKA3BIBAHUS
HE0OXOMMO OCYIIECTBIISITH C Y4eTOM 00y4eHHs OyTyIIuX NepeBOAYNKOB, HAUMHAS C
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MIEPBOTO Kypca B YCIOBUSX PEYEBOT0 OOIICHHS MPH HCTIOIE30BAHUH TUIAKTHIECKOTO
KOMIDIEKCA YTPAXHEHHHA, KOTOPHI BKIIIOYAET HApsIAy C APYTUMH THIIAMUA KOMMYHH-
KaTHBHO-PEYEBbIE YMPaXHEHHS B OOpa3HOM MOHOJIOTMYECKOM BBICKAa3bIBAaHHH BO
B3aMMOCBSI3H C ayANPOBAHUEM, YTEHHEM U MMCHMOM-(PHKCAIHEH.

B nmanHO#i craThe paccMaTpuBaeTcsl yCTHas oOpa3Has MOHOJOTHYECKas pe-
yeBasi AEATEIHHOCTh OYAYIIEro MepeBOIYHKa, KOTOpas IMpexycMarpuBaeT chop-
MHUPOBAaHHOCTB CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH HCITIOJIB30BAaTh YMEHHUS 00pa3HOTO MO-
HOJIOTHUYECKOT0 TOBOPEHUS B CBOEH MHAMBUIYAIHHON YCTHON pedueBOi JeATeNbHO-
CTH W yCTHOTO PEYEBOTO OOIIEHUS B COCTaBE TPYIIIIHL.

B cBs3u ¢ 3THM cTaHOBHTCS HEOOXOOUMO PEIINTh Takue MpoOIEeMBbI, Kak
cnenudraecKie XapaKTepUCTHKH KOMMYHHUKATHBHO-PEUEBbIX YMEHHUI 0Opa3HOTO
MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHHUS BO B3aUMOCBSI3U C ayaupoBaHueM. Ocolyro 3Ha-
YUMOCTh B YCJOBHSIX JIMYHOCTHO-ACATCILHOCTHOW HAMPABIECHHOCTH OOyYCHHUS
MPUOOPETAET TAKXKE TaKash XapaKTEPUCTHKA, KaK CTPYKTYpHAsi OpraHU3aIlus pede-
BOH JIESATEIHHOCTH, U MPEKJIC BCETO BHEIIHSA CTPYKTypa U3 TAKUX €€ 3BEHBEB, KaK
«OTIeparusy, «ICHUCTBUEY, «IEATCTLHOCTH), COOTHOCHMAs ¢ TAKUMH KOMIIOHECHTa-
MU COJIep KaHus 00yUeHUs, KaK «3HAHI, «HABBIKNY, «yMeHus» [1, c. 136].

MeToa010rusl MCCaeI0BAHUS

B mepeBogueckoil AeqaTeNbHOCTH COPMUPOBAHHBIE peUeBbIe YMEHUS MTOHHU-
MaTh W CO3[aBaTh TEKCThl OOpPa3HBIX MOHOJOTHYECKHX BBICKA3bIBAHUI CBS3aHBI B
NEPBYIO OuYepellb C BBICOKMM YPOBHEM BIaJCHHS NEPEBOAYUKOM (pazeosioruye-
CKUMH E€JIMHUIIAMHU KaK BBIPA3UTEIbHBIMH CPEICTBAMH SI3bIKa, K KOTOPBIM OTHO-
CSATCS WIWOMBI, TIOCJIOBHIIBI, ITOTOBOPKH, KpbUIAThIE BBIpaKEHHS, 0OIajaromue
MEPEHOCHBIM 3HaueHueM [2, ¢. 171]. MMeHHO Ha TIEPEHOCHOE 3HAYCHHE, II0
B.H. KomuccapoBy, B IEpBYH OYepe[b OKAa3blBACT BIIMSHHUE, KPOME OCHOBHOIO
CMBICIIOBOTO TIEPEHOCHOTO: a) MPEIMETHBIA TUIaH KaK «OOpa3HBI CTEPIKEHBY;
0) SMOITMOHANBHBIN; B) CTHIMCTUYECKHIA; T) HAITMOHATHLHO-dTHUYSCKUH KOMITOHEH-
TBI, & CAMO MIEPEHOCHOE 3HAaYeHUE 00YCIOBIMBACT BHIOOP COOTBETCTBHS B JIPYTOM
SI3BIKE, HAPUMEp, «4eJIOBEK, KOTOPHI MHTEPECeH W PagyeT BCEX B KOMITaHUM»:
«ayma oOmecTBa, ayma komnanum» — «The life and soul of the party».

Bcenen 3a B.H. KomuccapoBbiM [2] MBI BEIOHpaeM 1j1st GOPMHPOBaHUS yMe-
HUH TpW TUNIA COOTBETCTBHM: 1) Qpaseonornyeckue SKBUBAJICHTHI, B KOTOPBIX CO-
XpaHseTcsl BeCh KOMIUIEKC 3HAYCHUH, HampUMep, «KyH *KeJe30, MOKa ropsuo» —
«Strike the iron, while it is hity; 2) ppaseomoruueckue anasoru, GppazeosOru3MaI C
OJIMHAKOBBIM TEPEHOCHBIM 3HAYEHHEM, HO Ha OCHOBE JIpyroro o0pasa, Hampumep,
«Jack of all trades» — «MacTep Ha Bce pyKu» W KOTAa HE COBMAJAIOT HEKOTOPHIE
KOMITIOHEHTBI, HallpuMep, SMOLMOHAIIBHBIE, CTUIIMCTUYECKUE; 3) KaIbKUPOBAaHHbIC
¢dpaszeonornueckre eAWHUNBI, Hampumep, «Rome was not built in a day» —
«He cpa3y Pum ctpouscs» — «Pum ObLT MOCTPOEH HE 32 OIHMH ACHBY.
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YunrteiBaem, uto (pazeomnorusm, kak ormedaet E.A. Exosa [3, c. 46], sBis-
€TCs €IMHBIM WH(POPMAIIMOHHBIM [IEJIBIM, TEKCTOM-KO/I0OM, KOTOPBIH MaKCHUMAIBHO
HachIleH nHpopmareil 1 GyHKIIMOHUPYET «B S3BIKE B KaUeCTBE 3HAKa HOMHHA-
MY ¥ OJHOBPEMEHHO TPAHCIISAIIUH YHUBEPCATBHBIX CMBICIOBBIX 3JIECMECHTOB KYIIb-
TYpB», 9TO BaXKHO YYHTHIBATH B TIEPEBOMUCCKON NEATEITHHOCTH €IIE U B CBSI3U C
TeM, 4TO «(ppa3eoyloru3M KaK TEKCT — 3TO MBIC]Ib, BOIUIOIICHHAS B IIEJIOCTHOCTH
CTPYKTYPHOTO €IMHCTBA COAEPKaHUs, OPMBI B CPEACTB BRIpaKEHUI» [3, ¢. 45].

Ecnu mepeBomuMK HETOYHO, MCKAKCHHO TOWMET W YMOTPeOHT (paszeolio-
TU3M, TIEPEIacT €ro CMBICH, HE OTPaXKaIOIIWH CMBICT COOOIICHHS, TO 3TO MaKCH-
MaJLHO YCIOKHUT OOIICHIE WITH IPUBEAET K «CIOMY» KOMMYHHKAITHH.

B cBsI31M ¢ M3I0KEHHBIM CIIETyeT TOMUEPKHYTh BaXKHOCTh M HEOOXOIMMOCTh
(hopMHpPOBAHUST KOMMYHHKATHBHO-PEUEBHIX YMEHHI 00pa3HOTO MOHOJOTHYIECCKOTO
WHOSI3BIYHOTO TOBOPEHHSI B YCIOBHUSX JHAIOTHMYECKOTO PEUEBOTO OOIICHHS y Oy-
JyIHUX JIMHTBUCTOB-TICPEBOTINKOB. PeueBbie yMeHHs 00pa3HOTO MOHOJIOTHYIECKO-
T'0 BBICKA3BIBaHUS OYIyIIEro YCTHOTO MEPEBOAUYMNKA CUCTEMHO CBS3aHBI C OOITUMU
YMEHHUSMH MOHOJOTHYECKOTO TOBOPEHHUS BO B3aMIMOCBSI3U C YTCHHEM, ayJIHpOBa-
HUEM U MHCHMOM, HO TPU UX PACCMOTPEHUU HEOOXOIUMO YUHTHIBATH CIEIUDUKY
MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3BIBAHUS B CHUTYAIlUAX YCTHOTO IOCJIEIOBATEIHHOIO OJI-
HOCTOPOHHETO MEPEBOJIa U OCOOCHHOCTHU MOPOXKACHIS BHICKA3bIBAHMSI C UCITOJIB30-
BaHUEM (Pa3eoIOTU3MOB B ITHX CUTYyaIlHsX.

[Tox ymenmem o0pa3HOTO MOHOJIOTHYECKOTO BBHICKA3BIBAHHSI YCTHOTO TIEPEBO-
nuvka Been 3a E.W. ITaccoBBIM MBI OHMMAaeM BBITIOJIHSIEMOE CaMOCTOSITEIIBHO U
ONTUMAIILHBIM 00pa30M CIIOKHOE PEeYeBOE JCHCTBHE OOPa3HOr0 MOHOJOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHMS, TTO3BOJISIFOIIEE OJarojapsi HAIMYHUIO MTOJTHONW COBOKYITHOCTH Ka4eCTB
OCYILIECTBIISTh B JFOOBIX CUTYAIMSIX WHOS3BIYHOTO PEUEBOrO OOIICHHUS 3TOT BHJ Pe-
YeBOH NIeATeIBHOCTH [4] OyIyIIero yCTHOTO MEepPeBOAYMKA, IPU 3TOM, KaK MO4uep-
kuBaeT C.®. [llatmioB, peyeBoe yMeHUE MPEICTABISICT COOOH «aBTOMAaTHU3UPOBAH-
HOE, IPAaBUIILHOE U TBOPUYECKOE YIMOTPEOICHUE A3bIKOBBIX SBJICHUI BO BCEX BUIAX U
(hopMax peuu B UX ECTECTBCHHOM CBSI3U JIPYT C apyrom» [5, ¢. 44 — 51].

K peueBbiM MoHONoOrmyeckuMm ymeHusM ucciegonarenu (M.A. 3umnss,
C.®. lartunos, I[L.b. I'ypeuy, E.N. [1accos, W.JI. bum, T.C. CepoBa u 1p.) OTHOCAT
pa3HOTrOo XapakTepa yMEHHS:

— JIOTHYHO W CBSI3HO M3JIaraTh CBOM MBICIIH B Pa3lIUYHBIX BHIaX MOHOJOTa
(orMcaHMe, TOBECTBOBAHUE);

— BBICKa3bIBaThCS IIEJIOCTHO B CMBICIIOBOM M CTPYKTYPHOM OTHOIICHUH.
MoskeT OBITh HECKOIIFKO MBICIIEH, HO OHU O0BEIMHEHBI 00IIIeH nneel, mpooieMoii;

— penpoaynHpOBaTh YCIBIMIAHHOE WM IMPOYNUTAHHOE, YBHJEHHOE (BHIEO-
¢parmenT, kapTuHa, pororpadus);

— BBICKa3bIBaThHCS TIPOTYKTUBHO;

— BBICKa3bIBAThCS B OTBET HA MCXOJHBIA MaTepHuall (BbICKAa3bIBAaHHUE MapTHE-
pa, TEKCT Ha Pa3HBIX HOCUTENAX) M YIOTPEOUTH IMOYISHHYI0 HH(DOPMAITHIO;
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— BBICKa3bIBAThCS, Pa3BUBAsI MBICI 110 HECKOJBKHM TeMaM (TIOJIUTEMHOCTH )
(cembst; oOpa3zoBaHue; OOIINI OTABIX U 1Ip.);

— BBICKa3BIBAaThCSI M BBIPAXKATh CBOE JIMYHOE OTHOIICHWE, KPUTHUECKYIO
OIICHKY, SMOIIHH.

MoHonorndeckoe BBICKa3bIBaHWE KaK KOMIIOHEHT Iporecca OOIIeHHS JIFO-
Ooro xapakrepa W (OPMBI B3aHUMOICHCTBUSA CyOBEKTOB: IApHOTO, TPYIIIOBOTO,
KOJUIGKTHUBHOTO | 1p. [4, c¢. 175] uMeer pa3HbIe KaTETOPHH PEUYCBBIX CIAWHMII, a
WMEHHO: CIIOBOCOYETaHMS, OCMBICIIEHHOE yTBEPKIEHUE — MPeIOKEeHUE, coo0Ie-
Hue, pparment tekcra. K pedeBsiM enuammam M.JI. bum otHOCHT: 1) MHKpOMOHO-
JIOTH; 2) pa3BepHYTHIE MOHOJOTHYCCKHE BBHICKA3BIBAaHUS; 3) CBOOOIHYIO HEIOATO-
TOBJICHHYIO MOHOJIOTHYECKYIO peub [6].

MoHOIOTHYECKOe BhICKAa3bIBAHHE TICIICHAIPABIICHHO CBI3aHO C OOIICH pedeBoid
ACATCIIBHOCTBIO, C JIMYHOCTBIO CUTYAaTHUBHO KaK PECUCBOC HeﬁCTBHe 1 OesaTCIIbHOCTD.
Kaxk nipoiykT MOHOJIOTHUYECKOE BBICKa3bIBAHHE MH)OPMATUBHO, THATIOTHIHO, TIPOTYK-
THUBHO, BBIPA3UTENBHO, CTPYKTYPHO, JIOTUYHO, 11eNOocTHO [4, c. 177]. BaxHbiMu ero
KauecTBaMH SIBIISIFOTCSI TaK)KE€ BPEMEHHasi 0OYCIIOBIEHHOCTb, MOCIEIOBATEIBHOCTS,
JIOTHYHOCTb M CMBICJIOBAsI 3aKOHYEHHOCTh. B CBsI3M ¢ q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/IeM " aKTya-
nnsaunef/i MOHOJIOTUYECKOr'0 BBICKa3bIBaHUA BCCTAAa B JUAIIOTMYCCKOM PEUYCBOM 06-
IIEHUH HEOOXOIUMO MPEAYCMOTPETh CO3[aHUE B IPyIax 00yYaIOIIMXCs TTOCTOSHHO
HeﬁCTBYIOHIHX " BpEMCHHO CO31aBaACMbIX KOMMYHHWKATHBHBIX I1ap.

Tunonorust ymeHu#t oOpa3HOIO MOHOJOTHYECKOTO BBICKA3bIBaHHS ObLIa
MPEIIOKEeHA ¢ YIETOM: 1) pEeYeBBIX THUIIOB, ONMMCAHUA-XaPAKTEPUCTUKH U TTOBECT-
BOBaHU-COOOIICHUS; 2) CBSI3U C ayAUPYEMbIM, YUTAEMBIM JUCKYPCHBHBIM (par-
MEHTOM WJIM BOCIPHHUMAEMBIM KPCOJIU30BAHHBIM TEKCTOM; 3) TUIIOB M BHIIOB
KOMMYHUKAaTUBHO-PEUEBOI CUTYaIluu; 4) B3aUMOCHCTBUS JIBYX SI3BIKOB; 5) THUIIOB
JUHTBUCTHYECKUX M COIIMOKYJITYPHBIX KOHTEKCTOB; 6) TUAIIOTUYHOCTH [7].

[Non mepBBIM TUTIOM MTOHUMAETCS PEMPOIYKIIHSI, BOCIPOU3BEICHHE UCXOTHO-
ro TeKcTa u 1o (opMe, U Mo COJIEPKAHUIO KaK 00bEKTa ayJAUPOBAHHS, YTCHUS WU
3pUTEIBHOTO BOCHPUATHS HEBepOATBHOTO MaTepuana. Ho Takoe penpoayKTUBHOE
YMEHHE 00pa3HOTO MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS 00JIaJaeT MPOTYKTUBHOCTHIO
KaK Ba)KHOW XapaKTEPUCTHUKOM, TaK KaK B HEM MOTYT OBbITh HPEICTABIICHBI HOBBIC
KOMOMHAIIMU YCBOSHHOTO MaTepuaia, CHHOHHNMUYHBIE 3aMEHBI, TpaHC(HOpPMAaIuu
SI3PIKOBOTO MaTepHalia B KOMMYHHKAaTHBHO-pEYEBbIX IesX. [IpoayKTHBHOCTE MO-
JKET TIPOSIBIATHCS M TIOCPEACTBOM IIEPECTPANBAHUS TAKTHKH Pa3BEPTHIBAHUS TPE-
METHOTO COJIepKaHus, TeMa-PEMaTHIECKOTO Pa3BUTHSI OCHOBHOW MBICITH.

[Tox MpPOMYyKTUBHEIM yMEHHEM OOpa3HOTO MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBa-
HUS TIOHUMAaEeTCs YMEHHE CaMOCTOSTENIbHO CTPOHUTH MPOTPpaMMy BBICKAa3bIBaHMUS,
TOBOPUTH, HE UCHOIB3YS HH(POPMAIUIO MPOCITYIMIAHHOTO WJIH IPOYUTAHHOTO
TEKCTa, B OTJIMYUE OT PENPOTYKTUBHOTO BBICKA3bIBAHUS, CAMOCTOATEIHFHO Pa3BU-
BaTh OCHOBHYIO MBICITh, aJIeKBATHYIO PA3BUBAEMOMY CMEBICIY, CUTYaIlllH, 00IIeMy
KOHTEKCTY [8, c. 40—41].
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O0a Tuna yMEeHU# UMEIOT HECKOJIbKO BUIOB 001ero miana. K Takum Bugam
YMEHHUH MOXXHO OTHECTH YMEHHUS BBICKA3bIBATHCS:

® [[CJIOCTHO, IOTHYHO U CBA3HO;

® C COXpaHCHHEM KOMIO3HIIMOHHON TPEXUACTHOH CTPYKTYPBI,

® B COOTBETCTBHH C (DYHKI[HOHAIBHBIM THUIIOM PEYU: OTIMCAHUEM HIIU TIOBE-
CTBOBaHHEM;

® B YCIIOBHSIX KOHKPETHOW CUTYAIlUH U TIOPOIKAAEMOTO YCTHOTO AUCKYPCa.

PemponyktuBHBIE yMeHUsT 00pa3HOTO MOHOJOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHHS
HUMEIOT HECKOJIBKO CBOMX CIEIU(PUUSCKIX BUIOB, K KOTOPHIM MbI OTHECITH YMEHHSI
00pa3HOr0 MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAaHHS HA OCHOBE: 1) HCXOHOTO 3BYYAIEro
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3BbIKE; 2) MCXOIHOTO 3BYYAIETO TEKCTa HA aHTJIMHCKOM SI3bI-
ke; 3) UHPOPMATUBHOTO YTCHHS TEKCTa HA aHTIMICKOM SI3bIKE, HA OYMaXKHBIX HIIH
AIIEKTPOHHBIX HOCUTENX; 4) HHPOPMATHBHOTO YTCHHS TEKCTa HA PYCCKOM SI3BIKE,
Ha GYMa)KHLIX HJIU SJICKTPOHHBIX HOCUTEIIAX.

K crmeuuanbHBIM TPOAYKTUBHBIM YMEHHSIM OOpPa3HOTO MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAaHHUS OTHOCSTCSI YMEHHSI BBICKA3bIBAaThCS HA OCHOBE: a) TOTOBOTO ILIaHA
COJICpYKaHUSI WJIM TPOTrpaMMBbl  OOPa3HOTO MOHOJOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHMS,
0) TIaBHOW MBICIH, UeH, CHOPMYIUPOBAHHBIX YCTHO WM B MEYATHOM BAapHAHTE,
B) CMBICIIOBOH MJIM CHHOHMMHYECKOW TPYIIIHI (hpa3eoIOru3MOB; T') KPEOJIHU30BaH-
HOTO TeKcTa (pucyHkH, dhotorpaduu u ap.) [7, 9].

HccienoBanue u ero pe3yJibTaThbl

Onupasice Ha paCCMOTPEHHBIE TPU TUIIA COOTBETCTBUH [2], MBI IPOAHATU3U-
poBany (hpa3eoNoruuecKue eAWHULBI C YIETOM MX OCHOBHOTO IEPEHOCHOIO 3Ha-
YeHHUS W OTOMPATH K KaKIoMy THIY: 1) mapel coorBercTBuii [10] Ha ocHOBE mepe-
KIIIOUEHHSI C aHTIIMHACKOTO A3bIKa HAa PYCCKUH S3BIK M 00pAaTHO; 2) MUKPOTEKCTHI Ha
AQHIJIMHACKOM U PyCCKOM S3bIKE, B KOTOPBIX CMBICIIOBOE collepaHue Oazupyercs Ha
«CMBICIIOBOM CTep>kHE» [3]; 3) opraHM30Bay TPYIIIE (pa3eoIOTU3MOB, aaeKBaT-
HBIX TI0 WX OOIIEMY CMBICJIOBOMY COICPYKAHHUI0O MHUKPOTEKCTOB; 4) rpymimbl ¢pa-
3€0JIOTH3MOB K KIIIOUEBOMY CIJIOBY.

Ocoboe 3HaueHWE MPHOOPETAIOT B Mporecce (GOPpMUPOBAHUS KOMMYHHKA-
TUBHO-PEYEBBIX YMEHHMH OOpa3sHOI0 MOHOJOIMYECKOI'O BBICKA3bIBAaHUS IBE IIO-
CJIEHME TPy (PPa3eoI0ru3MOB KaK COOTBETCTBUI, 00YCIIOBICHHBIX OCHOBHBIM
[EPEHOCHBIM 3HAYEHUEM KaK «CMBICIOBBIM CTEPXKHEM» U KIIIOUYEBBIM CIIOBOM, Ha-
puMep «BoAa» — «water». B mocieqHem ciydae He0OX0AMMO TpeuIaraTh J1Ba TH-
na (1 1 2) hpa3eoornaeckux eIUHAI] Ha PYCCKOM SI3BIKE, HAIPUMED C KITFOUEBBIM
CJIOBOM «BOJIa», U B aHTJIMHCKOM si3bIke («water») [10] (Tabm. 1).

[IpoBoarmoe nccienoBanne MO3BOJIIIIO OPraHH30BaTh KOMILIEKC YIpaKHEHHUIH
1o GopMUPOBAHUI0 KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBBIX YMEHUI 00pa3HOTO BBICKA3bIBaHUS B
MHKPOCHTYAIIUSX, COCTOSAIIMA W3 JIBYX THIIOB PENPOIYKTHBHBIX W TPOXYKTUBHBIX
(TBOpUECKHX), KaXKBII M3 KOTOPBIX BKIIFOUAET YeThIpe BU/IA (PUCYHOK).
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Tabmuua 1

He coBnanarommue 1 coBrnaaaroniye hppazeonoru3msl

[Iym, nepenonox, cyeTa, MOAHATHIE IO .
YM, Tiep > Cyera, oL Byps B crakane Boasbl (1) | A storm in a teacup
CJIMIIKOM HEe3HAYUTEIbHOMY MOBOAY
OueHb IpyXKHBI, HEPa3Ty4yHbI, BCEria . . .
= Py » HEPASIYHHBL, Bonoii (2) He pazonbems | As thick as thieves
= BMecTe
= HW30erath 3aciyKeHHOTO HaKa3aHuUs,
BBIX0aHTh CYyXUM H3 BOIBI
ocTaBaThCs Oe3HaKa3aHHBIM (O XHUTPBIX, 3) To get off scot free
JIOBKHX JIIOJSX)
BbITh T0X0XKMM € KeM-TO Kak OnmsHerbl | Kak nBe karum Boasl (4) | Like two peace in a pod
[Mons3oBaThest Hepa3depuxoit 1ust foc- | JIoBUTH phIOy B MyTHOIA L
p p 9 PHIDY B MY Fish in troubled water
TH)KEHHSI CBOUX KOHKPETHBIX LIeJIei Boje (5) —
Kak peiba, BeIHYTas U3 Like a fish out of the
= UYyBcTBOBAaTH ce0s1 TUCKOMPOPTHO
= BOJBI (6) water
= : 1
— [Iponomkare NoCTynaTk Mi10xo, Like water off a duck's
= Kax c rycst Bona (7) -
HECMOTpsI Ha 3aMEYaHus, Ha HaKa3aHHUe back
HW30aBuThCs OT Uero-To 1eHHOro BMe- | Bmecre ¢ Boaoi (8) BbI- Throw the baby out with
CTE C TEM, 4TO HE HY)KHO IUIECHYTh peOeHKa the bath water

Komniekc KOMMYHUKATHBHO-PeYeBbIX YNPAKHEHU
OMB

|

Ipoayxkrususeie I THn

Penpoxyxrusabie I THI | |

1-ii BUI:
BocnpomsBenenue Ha 1151 OMB
Ha OCHOBE 3Byvaniero Tekcra Ha P51

1-i BUI:
co3nanue OMB Ha ocHoBe
TUIaHa/TIPOTrPaMMBbI COJICPIKAHUS

2-ii BU: 2-ii BU:
— Bocrponssenenue Ha PSI OMB cozganue OMB Ha OCcHOBE HjeH, TJIaB- —
Ha OCHOBE 3By4allero Tekcra Ha M HOM MBICIIH
3-if BUI: 3-ii BU:

Bocrpousseaenue Ha VS OMB
Ha OCHOBE IEeYaTHOro Tekcrta Ha P

co3ganue OMB Ha ocHOBE
cMbICIIOBOM Tpynmnbel OE

4-ii BU:
Boctpomssenenue Ha PSI OMB
Ha OCHOBE IIeYaTHOro Tekcra Ha M1

4-ii BUO:
co3zmanue OMB Ha ocHOBe
KPEOJIN30BaHHOT'O TEKCTa

Puc. KoMmiekc KOMMyHHUKaTHBHO-PEUEBBIX YIIPAKHEHNIH
B 00pa3HO-MOHOJIOTHYECKOM BBICKa3bIBAHUN

VYrpaxHenue BeicTynaer, kak orMmedaer C.®. lllatunos, eqununei oOy4eHus
MHOSI3BIYHON peyeBO ISSITENHHOCTU B (POPMOIT €AMHEHHSI MaTepraja U PeUeBbIX JIei-
cTBUH peanuzaimu [5]. OueHp BaKHO, YTO MO YIPAKHEHHEM CIIEyET MMOHUMATh HE
IPOCTO TPEHUPOBKY B OOPa3HOM MOHOJIOTHUECKOM BBICKa3bIBaHWH, a (POPMY B3aHMO-
JCUCTBHS B peYeBOM OOIICHUH CYyOBEKTOB, MPEMoJaBaTes, CTyIeHTOB KaKk 00y4aro-
MIUXCS, OMOCPEAOBAaHHYI0 YYEOHBIM MaTepHaIoOM M UMEIOIIYIO0 CBOIO CTPYKTYPY Kak
«MaJICHBKHH CLeHapHii akTa 00y4eHHs1, B KOTOPOM 3aJlaHa IporpaMma AeHcTBHid [6].
[oaromy Benen 3a MLJI. bum, T.C. CepoBoii B kauecTBe eAMHULBI 00yUCHHS JTI000MY
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BUJTy MHOSI3BIYHON PEYEBOM JEATEHHOCTH, & UMEHHO: YTEHHUIO, ayIUPOBAHUIO, MOHO-
JIOTUYECKOMY TOBOPEHHIO, TIHChMY, HAMU TIPHHUMAETCS 0COOBIM 00pa3oM OpTaHH30-
BaHHOE YNpPaKHEHHE B KOHKPETHOM BHIE WHOS3BIYHON pEYeBON IeATeTbHOCTH
[11, 12]. ®opMyIHpPOBKH WHCTPYKIHUH B KKIOM BHJIC YIPAKHEHUS BBITOIHIIOT
(YHKIIMH yTIpaBIEHUS] OCYIIECTBIEHHEM BCEX PEUEBBIX JCHCTBUHA W JESITEIFHOCTH
OTIpeZIeTIEHHBIM 00pa30M, ¢ COXpaHEHHEM COOTBETCTBYIOIIErO TeMIIa, OPHEHTHPOBOY-
HOTO BpEMEHH PEIIeHNUS 3aJa4H 1 JOCTIKEHHS IIeH-Pe3yIbTara.

B WHCTpYKIWIAX IS BEITONHEHUS BCEX YHPAKHEHHH C YYETOM IJIMYHOCTHO-
JIESITEIFHOCTHOTO TI0/IX0/1a TOJDKHBI COIEPKATHCS yKa3aHUsI Ha BBITIOIIHEHNE PEUEeBBIX
JIEHCTBUH M pEUYeBON NIEATEITHPHOCTH MOHOJIOTHUECKOTO TOBOPEHHS («COOOITHTE O ...»,
«BBICKAXXHTECH O ...», «PACCKAKHUTE O...», KCOTIACUTECHY U «CKAXKHUTE. ..», «ITOITBEP-
JITE»), YKa3aHHe Ha BOZMOXXHOCTH MCIIOJIH30BAHUS COOTBETCTBYIOMINX (pa3eosiorm3-
MOB KaK CpeJICTB 00pa3HOCTH, BBIPAKAIOIINX OMPEJIEICHHOE CMBICIIOBOE COJIEPyKaHNE
Y Pa3IMYHbIX BUIOB MH(GOPMAIIMOHHOW OCHOBBL. B CBS3U C 3THUM B KaKI0€ yIpaKHE-
HHUE BKIIIOYACTCS BepOaibHas MH(GOPMAIMOHHAS OCHOBA PEUCBOM JCATEIBHOCTH MO-
HOJIOTUYECKOr0 TOBOPEHMS B BHJIC MHUKPO- M MAaKpPOTEKCTOB Ha Pa3HbIX HOCHUTEISX,
B BUJIC Pa3IMYHBIX CPEICTB OOPA3HOCTH, a TAKIKE SKCTPATMHIBUCTHYCCKUX CPENICTB,
KPEOJIM30BAaHHBIX TEKCTOB. MH(poOpMalMoOHHas OCHOBAa TMOHUMAECTCS BCICH 3a
B.J1. lllagprkoBBIM KaK «COBOKYITHOCTh MH(OPMAIIUH, XapaKTEPU3YIOLICH MpeaMeT-
HbIE OOBEKTUBHBIE U CyOBEKTHBHBIE YCIOBHS JAEATETHHOCTH U MO3BOJISIOIIEH OpraHu-
30BaTh €€ B COOTBETCTBUU C BEKTOPOM IIENb-pe3yasTa [13].

ITox mepBbIM TUNOM (CM. PUCYHOK) MOHHUMAETCSA PEIPOAYKIHUS HCXOIHOTO
TEeKCTa U MO QopMe, U M0 COJACPKAHUIO KaK OOBEKTa ayJIUPOBaHUS WIH UYTCHUS.
Hanpumep, TEKCT B IEPBOM BUJIE PEIPOIYKTUBHOTO YIPAKHECHUS:

«Bpemst 0ueHb OBICTPOTEYHO, TaK, YTO €r0 HEBO3MOYKHO OCTAHOBHTH WITH YTHATh-
cs 32 HUM. Y YellOBeKa HeT BJIaCTH HaJl 3TUM PECypCoM, HO 3aTO Y BPEMEHH €CTh BIIACTh
HaJl K&KIbIM U3 Hac. Ha Bce, 4To OBbI HU Aienall pyCCKuii, aMepruKaHell, (ppaHily3 (HaImo-
HAJBFHOCTh HEBAKHA), €My HY>KHBI CEKYH/IbI, Yachl, JIHH, ToJa, necatuieTus. Kak vu na-
PaJloKCaAILHO, BpeMsi HEM3MEHHO, HO B TO e BpeMsl OHO JiBrKeTcs Briepea, CoBpeMeH-
HBII TEMIT J)KU3HU JUKTYET CBOU YCIOBUS. KaxKIplii pacriopspkaeTcst CBOMM BpeMEHEeM
TaK, KaK NocYrTaeT Hy>kHbIM. Ho 17151 Koro-10 60 ceKyHI1 — 3TO 0YE€Hb MaJjlo, a JJIsl KOro-
TO 3TO 1eJIast MUHYTA, 32 KOTOPYIO MOKHO MHOT'O€ JIOCTUYb U PEasIM30BaTh...» [14]

1 hopMyITUpOBaHUE 3a/JaHUE K HEMY:

«lIpocrywatime gvickazvleanue 6aule2o NAPMHEPA HA PYCCKOM SA3bIKe, 3auK-
cupyiime 6 6uoe KIo4e6bix ClI08 COOEPICAHUE U BLICHIYNUME HA AHSTULICKOM A3bIKE C
BAUUM MOHONIOSUYECKUM BbICKA3LIBAHUEM, CONAWASCH CO CKA3AHHbIM, Ynompeoume
Oannvle (hpaszeonocusmol: Time really flies! — Bpems nemum; time marches on — gpe-
MA_He cmoum Ha mecme. — take on the world — zopel ceepnymu; to move with the
times. — Homu 6 nozy co epemenem; Kill the time — yousams epems .

Bce ocranpHbIe TpU B2 PENPOAYKTUBHBIX KOMMYHHKATUBHO-PEUEBBIX YIIPAXK-
HEHUWIA TIPEATOoNAraloT PENpOAYKIMIO BBICKA3bIBAHMUS, IPEICTABICHHOTO B TEYaTHOM

166 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2022



Becmuux ITHUITY. Ipobremor sizvikoznanus u nedazoeuxu Ne 2 2022

WITM 3ByYallleM BapuaHTe, Harpumep, «/Ipociywaiime mexkcm o npeumyuecmsax yoa-
JIeHHOU pabomul, 3aghuxcupyiime Kuoyesvle Cl06a, HOO20Mogbme 00pa3HOe MOHONO2U-
yecKoe BbICKA3bIBAHUE, BOCNPOU3BO0sL €20 co0epoicanue, ynompeoume OanHvle hpazeo-
noeuzmbl: to be on the go — sepmembcs Kak Oenka 8 Koiece; an old hand — macmep ceo-
e2o odena; to keep a level head — ne mepamw 2onoevl; to keep stiff upper lip — coxpansime
npucymcmaue dyxa, to begin to enjoy — exooums 60 6Kyc, pabomamo, He pazeudas cnu-
Hol — Work one’s fingers to the bone, no oywe — Afier someone’s own hearty.

Wnu npyroit Bun ynpaxkuenuit: «IIpounTtaiiTe TEKCT Ha pyCCKOM SI3bIKE, BbI-
OepuTe K BBIICICHHBIM MIPU(TOM (hpa3eosioru3MaM U3 JaHHBIX BHU3Y COOTBETCT-
BUI Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKE, U CIIeNaiiTe Ha aHTJIMMCKOM S3BIKE MOHOJIOTMYECKOE
BBICKa3bIBaHHE B AMAJIOTE C BAIIMM MAPTHEPOM 00 3TOH HCTOPUH JTFOOBHUY.

«Bcem uzgecmuo, umo 10606b denaem HAC CUACMAUBbIMU. DPUKA GCMpemiu-
J1aCb OOHAHCObL HA BeHepUuHKe y Noopyau ¢ MONOObIM Hel08eKOM, KOMOPO20 36du
Xapm. On nposooun ee 00 00Ma, OHU MHO20 2080PUNU O CBOUX VEIEeUEHUSX, OPY3bsX
U pOOHbIX. DpuKa (81100UIACL O yuiu), 5Mo ObLIO ) Hee NepebiM 2yOOKUM UY8C-
som. Kaoicovlii Oenb OHA NpOCHINGNACH C MBICIAMU O HEM, WA 8 YHUepcumem u
(ne_uyscmeosana nod codoii Ho2) cnosno napuia Hao 3emiell. Beuepamu Opuxa u
Xapm zynsanu 6 napke, no Hadepescrol. OH MHO2O ell paccKasvléal, NPUSHABAICA 8
n0osu, (0bewian docmams JyHy ¢ Heda) u nodapumo eil. Ona oviia cuacmiusa u
(nosuna _xaxcooe e20 cnoeo). Tax npooondxcanuce ux ecmpeyu 8 menivle OCeHHUe
onu. Oonasicovt Xapm ckazan puxe, YUmo oHu OOJJICHbL PACCMAMbCI, MAK KAK emy
HYMCHO eXamb Ha NPaKmuky 8 0py2ou 20pod. Ipuxe noKa3aiocs, Ymo 3mumu Cloea-
Mu etl 6yomo 0wl (nodpe3anu KpuLibs) u ona cpasy (yrana oyxom). Bee nocnedyio-
wue nedenu Xapm enauase 360HUIL ell, HO HOMOM HUKAKUX U38eCULL O He20 He Obi-
70, ot (KaK 6 600y kanyn). Ouna He 3HANA, YMO C HUM CAYYUILOCH, U (He Haxoouna
cebe mecma). Dpuxa HAOEAANACH, YMO Xapm NO360HUM Ul NpUedem, HO HUYe20 He
meHanoce. Ona naaxkana OHAMU U HOYamu (8blnaxaia éce 2nasa) u yy8cmeosaid,
umo Xapm (pazoun_eii_cepoue). Iloopyeu ycnoxausanu Ipuxy, 4mo oHa co eépeme-
HeM ecmpemum 0py2020 MOJI00020 4el08eKd, nomobum e2o u 3adyoem Xapmay.

1. Bamro6mitace o ymu — To fall head over heels (in love); 2. JloBuna kaxmoe
ero cioBo — to hang upon someone’s word; 3.He uyBcTBOBasa o coboii Hor — walk
on air; 4. O6emntan goctaTh TyHY ¢ Heba — to promise the moon to someone; 5. Kak
B BOXy KaHyX — to vanish into thin air; 6. He maxomuma cebe mecra — to have kit-
tens; 7. [loxpe3amu kpbutbs — to clip someone’s wings; 8. Brimiakana Bce rma3a —
to cry one’s eyes out; 9. Ymana nyxom — to lose heart; 10. Pa36un eit cepaue —
to break someone’s heart.

YrpakHeHUsI BCEX YeThIPEX BHOB BTOPOTO THIA SBISIFOTCS TBOPYECKHUMH, B
KOTOPBIX HE TIPEILyCMaTPUBACTCS OMOpa Ha MUKPO- WJIM MaKpOTEKCT, HO TPeJIararoT-
cs B KayecTBe MH(OPMAIMOHHON OCHOBBI COOTBETCTBUSI (PPa3eoyoru3MoB ISl YHOT-
peOIieHHsT B CAaMOCTOSTENIHHO TTOPOKIAEMOM 00pa3HOM MOHOJIOTUYECKOM BBICKA3hIBA-
HUM B TOW WJIM WHOW CHUTYAIlMd WHOSI3BIYHOTO PEYEeBOTr0 OOIICHUS HA OCHOBE ILIaHA
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WIH TIPOTPaMMBI CMBICIIOBOTO COZIeprKaHMsI, Hampumep: «lloocomogbme o6pasHoe
MOHOIO2UYECKOE BbICKA3bIBAHUE HA AHSIULICKOM S3bIKE 8auiemy Opyzy o0 nepeom OHe
pabomwl 8 ouce HOBOU KOMNAHUU HA OCHOBE OGHHO20 NJAHA U YROmpeobume aoex-
8aMHblE CUMYAYUL U COOEPHCAHUIO NIAHA PpazeonocudecKue eOUHUYbL U3 NPEOT0NHCEH-
HBIX QH2NIO-PYCCKUX COOMBEMCMBULL (PYHKYUOHATLHO-CMBICI080U epynnbly (TalIL. 2).

Tabmnuma 2

q)}IHKI_[I/IOHaJ'H:HO—CMI:ICJ'IOBaH T'pynia
AHTJIO-PYCCKUX COOTBETCTBHUI (bpaseonomqecm/lx CIVHUIL

To move with the times 1 Wity B HOTY CO BpeMeHeM
To keep one’s word 2 JlepkaTh CJI0BO
It’s the 1st step which trouble some 3 Jluxa Oesa HayaIo
To be up with the lark 4 BcraBats ¢ neryxamu
To learn the lopes 5 Bxoaute B Kypc nena
One man no man 6 OpuH B 1oyie He BOWH
To give someone’s hand 7 [TpoTsiruBaTh pyKy MOMOIIH
In the same boat 8 [116ITh B OJHOMU JOAKE
To know one’s stuff 9 3HaTh CBOE JE7I0
To be quick on the uptake 10 JloBuTh Ha neTy
Make up one’s mind 11 [TpuHUMATH pelIeHHe
To be on the go 12 KpyTtuthes kak Oenka B Kosece
Man of his word 13 UYenosek ciioBa
Live and learn 14 Bek %1BH — BEK y4HCh

[Inan:

1. Hauano paGodero AHS U €ro NpoAOKUTEIbHOCTE;

2. XapakTep paOOTHI B IIEpPBHIE THU;

3. OtHouenue K paboTe U Koyjeram;

4. YcrmoBus yCHEIIHON pabOTH M KAPHEPHOTO POCTA.

Bo Bcex Tumax u BUaax ynpaKHEHHH HaIpaBJICHHBIX Ha (POPMHUPOBAHHUE CIIOXK-
HBIX «KOMOWHAIIMOHHBIX PEYEeBBIX yMeHuUi» [15, ¢. 11-13], mpearmonararonux BITOI-
HECHUE CJIOKHBIX PEYEBBIX NEHCTBUM, a NMEHHO: «ayJUPOBAaHHE — MOHOJIOTUYECKOE
TOBOPEHUEY», (UTEHHE — MOHOJIOTHYECKOE TOBOPEHHE», «ayAWPOBAHUE — IHCBMO —
MOHOJIOTHYECKOE TOBOPEHUE), MPENYCMaTPUBAETCA SI3bIKOBOE MEPEKIIOUEHUE C POA-
HOT'O S13bIKa HA MHOCTPAHHBIN WM C HHOCTPAHHOTO Ha POJHOU B IIPOILIECCE BOCIIPOM3-
BEJICHUs] MOHOJIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS M YIOTPEOJIeHUsI B HeM (paszeonorude-
CKHMX eIVHHIL. B 3TuxX BuAax ynpaxHeHHi B 00pa3HOM MOHOJIOTMYECKOM BBICKa3bIBa-
HHH CTaBUTCS 33/1a4a — BKJIFOYATh TAKOKe (DYHKIMOHAIBHO-CMBICIIOBbIE PEYEBbIE THIIH,
TaKHe Kak ONMCaHHe — XapaKTEePHCTHKA, IIOBECTBOBAHUE — COOOILICHHE.

[lopoxxnenne Tekcta 0OpasHOrO MOHOJOTHMYECKOTO BBICKA3BIBAHUS IMPOUC-
XOJIUT Ha OCHOBE HJIEH, TJIABHOM MBICTH B YCIOBHSIX KOJUIEKTUBHOTO OOCYKIEHUS
TOW WJTM WHOHM MPOOJIEMBI, I C ONIOPOI Ha PUCYHKH, OTOrpaduu Kak Hes3bIKO-
BbIC 3HAKOBBIC CPEICTBA W MpeIiaraeMble K HUM CMBICIOBBIE Tpynmbl (Tadu. 2)
¢dpazeonorunueckux eaunMmII [16].
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3akaouenue

B 3axmrodenue ciuenyer 0co00 MOAYEPKHYTh, YTO JUIAKTHUCCKHH KOMIUIEKC
YIPa)KHEHUH B OOpa3HOM MOHOJIOTMYECKOM BBICKAa3bIBAHMHU, KaK Mbl YKa3bIBAJIH
paHee, HHTETPUPYeETCs B OOIIYI0 CHCTEMY YIPaXXHEHUH B YCTHOM pedeBOl MPaKTH-
Ke M B AMATOTUYECKOM pEYeBOM OOIIeHHH OyIyHiero YCTHOTO IepeBOAYHKA,
BKJIIOYaloeM (GOpMHUPOBAaHHE YMEHHH MOHOJOTMYECKOT0, JHAJOIHIECKOTO TOBO-
pPEHMS U ay JUPOBaHMsI BO B3aUMOCBSI3U C YTCHHEM U IIHCBMOM.

Y4YuTHIBas CIOXHYIO CTPYKTYPY YIPaKHEHHS B OOPa3sHOM MOHOJIOTHYECKOM
BBICKA3bIBAaHWM KaK €AMHHUIBI 00y4YeHHs] Ha OCHOBE JIMYHOCTHO-ACATEIILHOCTHOTO
KOMMYHHKAaTHBHOI'O MOJXO/M0B, B KaUe€CTBE OCHOBAaHUS AEICHHs YIpakHEHHH [7]
Ha IPYMIIbL, TUIIBI ¥ BUBI ObLIM MIPUHSATHL:

1) ypoBeHb c(hOPMHUPOBAHHOCTH YMEHUI MOHOJIOTHYECKOI'O TOBOPEHUS KaK
WUHOSI3bIYHOM PEUEBOM AESTEIBHOCTH,

2) THIIBI JEKCUKO-(PPa3eonornuecKux oneparuii,

3) KOHTEKCTHasi, NMPEeIMETHO-TeMaTHYeCKasi M CUTyaTHBHAs OOYCIIOBIICH-
HOCTbH YITOTpeOIeHHS (pa3eoTOTU3MOB,

4) cMBICTIOBasi OTHECEHHOCTD,

5) B3aUMOCBS3b C ayJUPOBaHUEM, YTCHUEM H MHCbMOM-(HUKCALINEH,

6) creneHb aKTUBHOCTH 00Y4aeMOro ¥ KOMOMHHUPYEMOCTh PEUEBBIX JCHCTBH,

7) OWNMHIBaJIBHOCTB M BKIIOYEHHE MEXAaHU3Ma S3bIKOBOTO MEPEKIIOUCHHUS,

8) HaKOIUIEHHWE PEYEBOrO OIbBITA OCYILECTBICHMS MOPOXKIEHHUS OOpa3HbIX
MOHOJIOTHYECKUX MUKPO- M MaKPOBBICKa3bIBAHUH.

Cnmcok JJuTepaTypbl

1. 3umnss U.A. Ilcuxonoruueckue acnekTsl 00y4eHUs] TOBOPEHUIO HA HHOCTPAaHHOM
sa3b1Ke. — M., 1978.

2. Kommuccapos B.H. Copemennoe nepeBonoBenenue: yuaed. mocodue. — M., 2002. —
424 c.

3. ExxoBa E.A. ®pa3zeosnorusm B 30He MOHUMAHHUS: TPAHCKYJIBTYPHBIH HHPOPMATUBHBIH
TekcT-Kox // BectHuk IlepMCKOro HalMOHAIBHOTO HCCIIENOBATENBCKOIO MOMHTEXHHYECKOTO
yHuBepcutera. [Ipobniemsl si3p1k03HaHus 1 iearoruku. —2017. — Ne 4. — C. 38-51.

4. TTaccoB E.1. OcHOBBI KOMMYHHKATHBHOM METOAMKH OOYYEHHUS HHOS3BIYHOMY
obmmenuto. — M.: Pycckuit si3p1k, 1989. — 276 c.

5. HlarunoB C.®. Buapl u B3auMOJeiCTBUE HABBHIKOB U YMEHHH B MHOCTPAHHOM
s3bike // VIS — 1977. — Ne 4. — C. 44-51.

6. bum W.JI. Meroanka o0y4eHHs HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM KaK HaykKa W IPOOIIEMBI
mKoJpHOTO YyueOHuKa. — M.: [Ipocemenwue, 1977. — 278 c.

7. Kongpammua T.B., Ceposa T.C. Komiuieke ynpakHeHU M0 (hOPMHUPOBAHUIO Pe-
YeBBIX HaBBIKOB M YMEHHI 00pa3HOMY MOHOJIOTMYECKOMY BBICKAa3bIBAHUIO CTYAEHTOB TEX-
HH4YecKoro By3a // Bectank IlepMcKkoro HallMOHAIBHOTO MCCIEIOBATEIBCKOTO MOIUTEXHH-
yecKoro yHuBepcurera. [Ipobnemsr s3piko3Hanms u negaroruku = PNRPU Linguistics and
Pedagogy Bulletin. —2017. — Ne 4. — C. 79-94.

8. IlaccoB E.M.Yuurenb MHOCTpAaHHOrO fA3bIKa. MacTepcTBO U JHMYHOCTb. — M.:
IIpocsemenue, 1993. — 158 c.

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2022 169



Becmnux ITHUITY. Ipobnemeor sizvikosznanus u nedazoeuku Ne 2 2022

9. lpaiimman T.B.,Cepopa T.C., CpencrtBa 00pa3sHOCTH MOHOJOTHYECKOTO BBICKA-
3bIBAHMS B MPOIECCE YCTHOTO MOCJCIOBATEIBHOTO OJHOCTOpPOHHEro mepeoaa // Cubup-
ckuil negarorudeckui sxypHai. —2010. — Ne 1. — C. 164-174.

10. Mroppeii }0.B. Pycckue ¢pa3eonmorn3Mbl U X aHTIIMHACKUE aHAIOTH = Russian
idioms and their English equivalents. — M.: ACT; CII6: Cosa, 2007. — 251 c.

11. bum N.JI. Beinenenue equHULBI 00y4eHNs] HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM — BaKHEHIIast
NPEAIIOChIIKA YIpaBlieHHs (HOPMHUPOBAHWEM HHOS3BIYHON pPE4YeBOH JesresbHOCTH //
WAL — 1977. — Ne 6. — C. 45-55.

12. Ceposa T.C. Eqununa oOy4yeHusi u o0Iasi XapakTepUCTUKA CHCTEMBI YIPakHe-
HU B yTeHun // CucreMa yrnpaXHeHHH B TPOQECCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOM 00Y4YEHHUH
WHOCTPaHHBIM SI3BIKaM B By3e: MeXBY3. c0. Hayd. Tp. — [lepmb, 1990. — C. 25-34.

13. Ilagpukos B.J1. JestensrocTs 1 ciocobrOoCcTH. — M.: Jloroc, 1994. — 320 c.

14. Counnenue Ha TeMy «BpeMs» — apryMeHTHI ¥ IPUMEPHI pacCyKISHUI 0 Bpeme-
HU B XHU3HH YenoBeka [DnekrpoHHbIH pecype]. — URL https://nauka.club/ literatura/sochi-
neniya/na-temu-vremya.html (nara oopauienus: 05.04.2022).

15. KupeeBa H.B. MeTtoauka pa3BuTHS KOMOMHAIIMOHHBIX PEYEBBIX YMEHHH CTy-
JICHTOB: JIUC. ... KaH/[. el Hayk. — TamOos, 2010. — 185 c.

16. Mpaiinman T.B. I'moccapuit cpencts o0pasHOCTH (PYCCKUA W aHTIIMHACKUH S3bI-
kn): yue6.-metoz. mocodue. — [lepmb: M3a-Bo Ilepm. Ham. uccien. monuTtexH. yH-Ta, 2012,

References

1. Zimniaia I.A. Psikhologicheskie aspekty obucheniia govoreniiu na inostrannom
iazyke [Psychological aspects of teaching speaking in a foreign language]. Moscow, 1978.

2. Komissarov V.N. Sovremennoe perevodovedenie [Modern translation studies].
Moscow, 2002, 424 p.

3. Ezhova E.A. Frazeologizm v zone ponimaniia: transkul'turnyi informativnyi tekst-
kod [Phraseologism in the zone of understanding: transcultural informative text-code].
PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin, 2017, no. 4, pp. 38-51.

4. Passov E.I. Osnovy kommunikativnoi metodiki obucheniia inoiazychnomu ob-
shcheniiu [Fundamentals of a communicative methodology for teaching foreign language
communication]. Moscow, Russkii iazyk, 1989, 276 p.

5. Shatilov S.F. Vidy i vzaimodeistvie navykov i umenii v inostrannom iazyke [Types
and interaction of skills and abilities in a foreign language]. /laSh, 1977, no. 4, pp. 44-51.

6. Bim L.L. Metodika obucheniia inostrannym iazykam kak nauka i problemy
shkol'nogo uchebnika [Methods of teaching foreign languages as a science and problems of
a school textbook]. Moscow, Prosveshchenie, 1977, 278 p.

7. Kondrashina T.V., Serova T.S. Kompleks uprazhnenii po formirovaniiu re-
chevykh navykov i umenii obraznomu monologicheskomu vyskazyvaniiu studentov
tekhnicheskogo vuza [Set of exercises aimed at developing the skills and abilities of figura-
tive monologic utterance in technical students]. PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin,
2017, no. 4, pp. 79-94.

8. Passov E.I. Uchitel' inostrannogo iazyka. Masterstvo i lichnost' [Foreign language
teacher. Skill and personality]. Moscow, Prosveshchenie, 1993, 158 p.

9. Shraidman T.V., Serova T.S., Sredstva obraznosti monologicheskogo vy-
skazyvaniia v protsesse ustnogo posledovatelnogo odnostoronnego perevoda [Figurative
means of the monologue in the process of oral sequential one-way translation]. Sibirskii
pedagogicheskii zhurnal, 2010, no. 1, pp. 164—174

170 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2022



Becmuux ITHUITY. Ipobremor sizvikoznanus u nedazoeuxu Ne 2 2022

10. Miurrei Iu.V. Russkie frazeologizmy i ikh angliiskie analogi [Russian idioms
and their English equivalents]. Moscow, AST, St Petersburg, Sova, 2007, 251 p.

11. Bim LL. Vydelenie edinitsy obucheniia inostrannym iazykam — vazhneishaia
predposylka upravleniia formirovaniem inoiazychnoi rechevoi deiatel'nosti [Identification
of a unit of teaching foreign languages is the most important prerequisite for controlling the
formation of foreign language speech activity]. IlaSh, 1977, no. 6, pp. 45-55.

12. Serova T.S. Edinitsa obucheniia i obshchaia kharakteristika sistemy uprazhnenii
v chtenii [A teaching unit and general characteristics of the system of exercises in reading].
Sistema uprazhnenii v professional'no-orientirovannom obuchenii inostrannym iazykam v
vuze, Perm, 1990, pp. 25-34.

13. Shadrikov V.D. Deiatel'nost' i sposobnosti [Activities and abilities]. Moscow,
Logos, 1994, 320 p.

14. Sochinenie na temu “Vremia” — argumenty i primery rassuzhdenii o vremeni v
zhizni cheloveka [Composition on the topic “Time” — arguments and examples of reasoning
about time in a person's life]. Available at: https://nauka.club/literatura/sochineniya/na-
temu-vremya.html (accessed 05.04.2022).

15. Kireeva N.V. Metodika razvitiia kombinatsionnykh rechevykh umenii studentov [Meth-
odology of developing students’ combinational speech skills]. Ph.D. thesis. Tambov, 2010, 185 p.

16. Shraidman T.V. Glossarii sredstv obraznosti (russkii i angliiskii iazyki) [Glos-
sary of figurativeness means (Russian and English)]. Perm, PNRPU, 2012.

CaeneHnust 00 aBTOpe About the author

KOHJIPAIIIMHA Tartbsina BanepneBHa
e-mail: schraidmann@gmail.com

Kamgupar menmarormdecknx Hayk, JIOICHT
Kadeapbl NHOCTPAHHBIX S3BIKOB, JIMHTBICTHU-
KA U rnepeBona, llepMckuid HalMOHAIBHBIA
HCCIEA0BATENbCKUN NOJIMTEXHUYECKUNA YHU-
BepcureT ([Tepmb, Poccuiickas denepartust)

Tatyana V. KONDRASHINA
e-mail: schraidmann@gmail.com

Cand. Sc. (Pedagogy), Associate Profes-
sor, Department of Foreign Languages,
Linguistics and Translation, Perm National
Research Polytechic Univerity (Perm,
Russian Federation)

Qunancuposanue. VlccienoBaHue He IMEI0 CIIOHCOPCKOW MOIJEPIKKH.
Kongnuxm unmepecos. ABTOp 3asBisieT 00 OTCYTCTBUU KOH(IIMKTA HHTEPECOB.
Bxaao. 100 %.

ITpockba ccbutaThesi Ha 3TY CTAThIO B PYCCKOSI3BIYHBIX MCTOYHHKAX CIIEAYFOLIHM
o0pazom:

Konpgpammuna, T.B. ®opmupoBaHue y CTyAEHTOB JMHIBUCTUYECKUX CIELHUAIBHO-
CTel KOMMYHHKATHBHO-PEUEBBIX YMEHUI 00pa3sHOrO MOHOJOTHYECKOTO BBICKA3BIBAHUS B
peuesom obmenun / T.B. Konapamuna / Bectauk ITHUITY. TIpoGieMsl SI3bIKO3HAHKS U
nemaroruku. —2022. — Ne 2. — C. 159-171.

Please cite this article in English as:

Kondrashina T.V. Development of communicative speech skills of figurative
monologic utterance in verbal communication to linguistics students. PNRPU Linguistics
and Pedagogy Bulletin, 2022, no. 2, pp. 159-171 (In Russian).

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 2 2022 171



